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AnHoTamusi: Llenpio cTaTbu sIBIs€TCS BBISIBICHUE M COIMOCTABIEHUE CTpaTerui
nepenayn adhopu3MOB U KPbLIAThIX BhipakeHuit komeauu A. C. ['puboenosa «Iope
oT yMa» B JByX (paniry3ckux mepeBomax XIX Bexka — Georges Daniel (1879) u
Arséne Legrelle (1884). B kauecTBe METOAOB MCCICIOBAHUS MCIIOIB3YIOTCS
CONOCTaBUTEIbHBI W KOHTEKCTYaJbHbI AaHAJIW3 OpPUTHMHAIBHOIO TEKCTa U
nepeBogoB.  Oco0oe  BHMMaHHE  YAENSAETCS  COXPAHEHUIO  CEMAHTHUKH,
CTHWJIUCTUYECKOTO  PETUCTpa,  KoMHUyeckoro  3¢pdekra U KyJIbTypHOU
MapKUpPOBAaHHOCTH a(OPUCTUYECKUX BBICKAa3bIBaHUN. Pe3ynbraThl MCCIEeNOBaHUA
MOKa3bIBAIOT, YTO MEPEBOAbl JIEMOHCTPHUPYIOT pa3IUuUsi B NEPEBOTYECKHUX
crparerusix: Daniel opuenTupyercs Ha QUIOIOTHYECKYIO TOYHOCTh U COXPAHCHUE
CEMaHTUYECKOW CTPYKTypbl opuruHana, Torna kak Legrelle crpemutcs «k
CLUEHUYECKOM BBIPA3UTEIBHOCTH U aIallTAllMM TEKCTa K (PpaHIy3CKOM TeaTpanbHOU
Tpaauuuu. CrenaH BBIBOA O TOM, YTO aJIeKBAaTHOCTh Nepenayu adopUCTUKU
ONpEeNeNsIeTcss HE TOJIbKO TOYHOCTBHIO MEpPEeBOAA, HO M €ro (PyHKIMOHAIbHOU
HAIPABJICHHOCTHIO, CBSI3aHHOM C KyJIbTYPHBIM U KOMMYHHKaTUBHBIM KOHTEKCTOM.
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Abstract: The article analyzes strategies of translating aphorisms and winged
expressions from A. S. Griboedov’s comedy Woe from Wit in two French
translations of the nineteenth century by Georges Daniel (1879) and Arséne Legrelle
(1884). The research is based on comparative and contextual analysis of the original
text and its translations. The study reveals differences in translation strategies related
to the preservation of semantics, stylistic register and communicative effect. The
results show that Daniel’s translation is oriented toward philological accuracy, while
Legrelle’s version demonstrates a stage-adaptation approach.
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BBenenue

Komenus A. C. I'puboenoBa «lope OoT yma» 3aHHUMAaeT 0cO0OE€ MECTO B
HUCTOPHUH PYCCKOM JUTEPATyphl, MPEXkKAe BCero Oiaromaps CBOCH MCKIIFOUUTEIIbHON
adopuctuyHOCTU. PeruiMky mnepcoHa)ked OTIMYAIOTCS CMBICIOBOM CHKaTOCTHIO,
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BBIPA3UTEIBHON 3aBEpIIEHHOCTHIO W BBICOKOW CTEMEHbIO OO0O0OIIEHUS, YTO
CIIOCOOCTBOBAJIO MPEBPAILCHUIO 3HAYUTEIBHOM YacTH TEKCTa B KpbUIaTble
BBIPAKEHHUS, aKTUBHO (DYHKIIMOHUPYIOIIKE B SI3BIKE U KYJBTYpE.

Kak ormeuan I. O. Bunokyp, s3pik «lops OT yma» mpeacTtaBiseT coOoi
CUCTEMY TMpEAeNIbHO KOHUEHTPUPOBAHHBIX CMBICIOB, B KOTOpOil adopusm
CTAaHOBUTCA HE CTWIMCTHYECKUM YKpAlIeHUEM, a BaXXHEHIIUM CPEICTBOM
XapaKTEPUCTUKU TEPCOHAXEW, BBIPAKEHUS AaBTOPCKOM MO3WLMHA M CO3JaHUsA
carupuueckoro 3¢p¢ekxra [Bunokyp, 1959, c. 268]. B aroii cBsi3u mnepeBoa
adhopu3MOB KOMEIUU TPENCTABIAECT COOOW OMHY W3 Hambojee CIOKHBIX 3aad
XYJI0O’)KECTBEHHOTO TEPEBO/Ia, MOCKOJIbKY TpPeOyeT OJHOBPEMEHHOTO COXpaHEHHUs
CMBICJIA, CTUIMCTUYECKON OKPACKH, KOMH3Ma U KyIbTYPHBIX KOHHOTAUH.

Adopusmbel B Komeauu «lope OT yma» BBITIOJHSIOT HECKOIBKO BaKHBIX
byHKITU:

1) xapakTepoJIOTHYECKYIO, MPEXk/Ie Bcero B peur Yarkoro;

2) COLMAaIbHO-CAaTUPUYCCKYI0, HAIPABICHHYI0 Ha KPUTHKY (HaMyCOBCKOTO
00I11eCTBA;

3) dbumocodeKyro, BRIpaKarOIIyI0 aBTOPCKOE OCMBICICHHE DII0XH;

4) KOMIIO3MIIMOHHYIO, CTPYKTYPUPYS IUAJIOTH U KIIFOYCBBIE CLIEHBI ITHECHI.

1. Ajpopusm Kak 00bEKT XyI10:KeCTBEHHOI0 IepeBoaa

B nepeBogoBenueckoi Tpaguuuu aopru3Mbl pacCMaTpUBAIOTCS KaK €IMHULIBI
C  BBICOKOM  CTENEHbIO  HMJMOMATHYHOCTA W  HALUMOHAJIbHO-KYJIBTYpHOUH
mapkupoBaHHocTH. [lo ompenenenuto C. BiaxoBa u C. ®nopuHa, nmogoOHbIE
BBIPAXKEHUS OTHOCATCSI K YHCIY <TPYIHONEPEBOAUMBIX» 3JIEMEHTOB, TPEOYIOIIHNX
CIIeMANIbHBIX NepeBoAYeCKUX pemeHui [Bnaxos, @mopun, 1980, c. 102]. B. H.
KomMuccapoB mogu€pkuBaet, 4To Mpu mepeBoje apOpUCTHUECKUX BbICKA3bIBAHHIA
ocoboe 3HavyeHHWE MpuodpeTaeT MPUHIWN (PYHKIIMOHAILHON 3KBHUBAJICHTHOCTH,
MpENNoNaraiuid  CoOXpaHEeHHe KOMMYHUKAaTUBHOTO 3ddeKkra opuruHaia
[Komuccapos, 1990, c. 239].

OcoOblif  WHTEpEC I MEepPeBOAOBEIYECKOTO aHaIM3a MPEACTABISIOT
¢paniysckue mepeBoasl XIX Beka, BeimoaHenuoie Georges Daniel u Arséne
Legrelle. DTtu mepeBombl CO31aBadMCh B Pa3IMYHOM KOMMYHHUKATHBHOM |
KyJITYPHOM KOHTEKcTe: TiepeBo Daniel Obut opueHTHpOBaH MpenMyIeCTBEHHO Ha
YTeHUE U (PUITOIOTUIECKOE OCBOCHHE PyCCKOTO TEKCTa, ToTa Kak mepesox Legrelle
3ayMBIBAJICSl KaK CIICHHMUYECKas aanTanus 1 (paHIly3cKoro Tearpa. YKa3aHHOE
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pasznuuue 1eseill CyleCTBeHHO MOBIUSJIO Ha BBIOOP MEPEBOMUYECKUX CTpPATErHid,
IpeKe BCEro MpH nepenade ahOprucTUKH.

CrnenoBarenbHO, epeBol aQOPUCTUKU MPEATNOTIATaeT COXPAHEHUE HE TOJIBKO
MPEIMETHO-JIOTHYECKOTO 3HAUYCHUSI, HO ¥ ()YHKITMOHATHHOU POJIM BHICKA3HIBAHUS B
XYJI0’KECTBEHHOM TEKCTE.

IlepeBogueckue cTpaTeruu nepeaaqyu agpopusMon

B coBpemeHHON NEpeBONOBEIUECKON JUTEPATYPE BBIAECISAECTCS HECKOJIBKO
OCHOBHBIX CTpaTeruit mepenadn ahopucTUIECKUX BhIPAKESHUH.

Bo-tiepBbiX, 3T0 OyKBaJIbHBIN TIEPEBO/I, PU KOTOPOM MEPEBOTUNK CTPEMHUTCSI
MaKCUMAaJIbHO COXPAaHHUTh CHHTAKCHYECKYIO CTPYKTYpy M OOpa3HyIlO OCHOBY
opuruHaia. Takas cTparerusi XxapakTepHa JJIsl TICPEeBOJOB, OPHUCHTHPOBAHHBIX Ha
(bUTOTOTUYECKYIO TOYHOCTb.

Bo-BTOphIX, MpUMEHSETCS CEMaHTHUYeCKas aJamnTalus, IMpearosararonasi
YaCTUYHYIO TpaHC(OpPMAIUIO JEKCUKH WIIA TPAMMATHUYECKON CTPYKTYPBI C IETbI0
0oJiee TOUHOM TIepeaadr CMbICIIa U CTUIIMCTUYECKOTO 3(PdeKTa B sS3bIKE IEPEBOIA.

B-Tperbux, Bo3MOXHa (yHKIMOHAJIbHAS 3aMeHa, KOTJa IEePEeBOAYUK
OTKa3bIBACTCSl OT OYKBAJIBHOTO BOCIPOM3BEICHUS (POPMBI U CO3MAET BBIPAXKEHUE,
CIIOCOOHOE BBI3BATh AHAJOTUYHBIM KOMMYHUKATUBHBIA 3PGEKT y uuTaresns Wiu
3pUTEIIA.

Hakonen, mnpu 1miepeBoAe KYJIBTYPHO MapKHPOBAHHBIX  3JIEMEHTOB
UCIIOB3YETCS CTpATErusl KyJbTYPHOU aJanTalluy WA 3K30TU3alluu, TO3BOJISIONIAs
aM00 MPUOTU3UTH TEKCT K KYyJIbType ajpecara, JUOO COXPaHUTh HAIIMOHAJIBHYIO
cnenuduKy OpuruHana.

Bb100p KOHKpPETHOI CTpaTeruu 3aBUCHUT OT IIeJIeH TIepeBo/ia, MpenoiaracMoi
ayJTUTOPUH U KaHPOBBIX 0COOCHHOCTEH TEKCTA.

2. MartepuaJj M MeTOAbI UCCJIETOBAHUS

Marepuanom rucciaenoBaHus MOCTYXIIH aQOpPU3MBbI U KPbLIAaThIe BRIPAXKESHUS
komenauu A. C. I'puboenoBa «['ope oT yma», a Takke Ux (paHIy3CKHUE MEPEBOIbI,
seinonHeHnbie Georges Daniel (1879) u Arsene Legrelle (1884).

B xome wuccnenoBanuss Obul cHOpMHpPOBAH KOpPHIyC U3 MATHAIIATH
adOpUCTHUECKUX BHICKA3bIBAaHUH MbeChI. J[JIs AeTanpbHOTO aHaIM3a OBLITH OTOOPaHbI
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HaumOoJiee penpe3eHTaTUBHbIE MPUMEPHI, JEMOHCTPUPYIOIIUE Pa3IUYHbIE THUIIbI
adOPUCTUKU U OCHOBHBIC TTEPEBOTYECKIE CTPATETHH.

Meronamu uccie0BaHus CTalU COIOCTAaBUTEIBHBINA aHAIN3 OPUTMHAIBHOTO
TEKCTa M TEPEBOJOB, a TaKKe KOHTEKCTyaJIbHbIN aHalu3 (PyHKIMOHHPOBAHUS
ahopu3MOB B APaMaTypruiyeckoi CTPYKType MPOU3BEICHHUS.

3. ConocTraBuTe/IbHBIN aHAJIU3 NepeBoaa ahopu3MOB
3.1. Ilepenaua aHTUTE3BI U HPABCTBEHHO-PUIOCO(CKOTO COAEPIKAHUS
Adopuszm Yarkoro:
«Cy’XuThb OBl pajl, MPUCITY)KUBATHCS TOLUTHOY.
ITepeBox Arséne Legrelle:
Je servirais bien, mais servir bassement m'est odieux.
ITepeson Georges Daniel:
Je servirais volontiers, mais flatter m’est odieux.

B opuruHaie BbICKa3bIBAHHE MOCTPOCHO HA PE3KOM aHTUTE3¢ MEKAY YECTHBIM
CIy)KCHUEM M YHH3HUTEIbHBIM yromuudectBoM. Legrelle crpemurcs coxpanuts sty
ATHYECKYIO OTITO3UINI0, UCTIONB3Ysl KOHCTPYKIIUIO Servir / servir bassement, gro
TIO3BOJISICT TIepelaTh HPAaBCTBCHHO-OIICHOYHBINM XapakTep adopusma. Daniel
3aMEHsIET ~ «IpHCIyXuBatbes» miaronom  flatter, aknentupys conmanbHo-
TICUXOJIOTUYECKHIA aCMeKT JiecTH. Takoi BBIOOp JenaeT cMbIci 0oJiee Mpo3pavHbIM
1U1s1 (PPAHITY3CKOTO YHTATEIS, OTHAKO CYXKAeT CEMAaHTUYECKOE MOJIe OPUTHHAJIA.

3.2. [lepenada BEICOKOTO CTHIISI U KHMXKHOW UPOHUU
Adopusm:

«CBexX0 IIpeIaHue, a BEPUTCA C TPYAOM.

[Tepeson Arsene Legrelle:

La fable est récente, mais il est difficile d’y croire.
[TepeBox Georges Daniel:

Le récit est récent, mais il est difficile d’y ajouter foi.

Oba mepeBoa COXPAHSIOT JIOTHYECKYIO CTPYKTYPY OpHIHHANA, OJIHAKO
pa3IUyaroTCs 1Mo CTHANCTHUecKoMy perrctpy. Daniel ucnonb3yer kHnkHBI 000pOT
ajouter fol, xapakTepHbIii AJI1 BBICOKOTO CTHIISL (paHIry3ckoit peunt XIX Beka, 4ro
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MO3BOJISIET COXPAHUTh MPOHUYECKYIO AMCTaHIMIO opuruHaia. Legrelle, namporus,
BbIOMpaeT Ooyiee HEWTpaJbHBIA Tyarod Croire, CHIDKas CTHIMCTHYSCKYIO
HaIpsHKEHHOCTH adopusMa.

3.3. Adopusm Kak CIIeHUIECKHI KeCT
Peruuka:

«Kapety mHe, kapety!»

ITepeson Arsene Legrelle:

Qu’on m’amene ma voiture !
[TepeBox Georges Daniel:

Qu’on m’apporte la voiture !

B opuruHaiie TOBTOp YCHJIHMBAET DKCIPECCHI0 U CIIOCOOCTBYET MPEBPAIICHUIO
PEIUIMKKA B KpbUIiaToe BhipakeHre. O0a mepeBOAYMKA OTKA3bIBAIOTCS OT MOBTOPA,
4yro ocnabnseT adopuctuuHocTh. OgHako BBIOOP Iaroia amener y Legrelle
YCUJIMBACT TUHAMUKY M CIIEHHYCCKYIO BBIPA3UTEIBHOCTD, B TO BPEMsI KaK BapUAHT
Daniel otiruaeTcst HEHTPaIBHOCTBIO M CACPKAHHOCTBIO.

3.4. Ilepenaua KyabTypHO MapKHUPOBAHHBIX peanit

Adopusm:

«B nepeBHI0, K TETKE, B MIylllb, B CapaToB!»

ITepeBox Arséne Legrelle:

A la campagne, chez ma tante, dans un coin perdu — & Saratov !
[Tepeson Georges Daniel:

A la campagne, chez ma tante, dans un désert — & Saratov !

O0a mepeBoUNKa COXPAHSIOT TOMMOHUM SaratoV, 4To CBUAETEIbCTBYET O CTPATEr MU
9K30TH3AIIMHU, XapakTepHou s mepeBogoB XIX Beka. Pasnmuume mposiBisieTcst B
UHTEpIpETaIMK CJI0Ba «IIyIIb». Un coin perdu y Legrelle 6mmke k pa3roBopHOit
SKCIPECCHH OPHUTHHAa, Toraa Kak un désert y Daniel cozmaér 6omee abcTpakTHbII
1 00001IEHHBIN 00pa3s.

3.5. Ilepenada sKCIIpeCCUBHON TUTIEPOOITBI M COIMMATEHOTO KOMU3Ma
Adopusm:

«AX! 371BI€ SI3BIKM CTpAallIHEee MUCcToNeTa!»
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ITepesox Arséne Legrelle:

Ah ! les mauvaises langues sont pires qu’un pistolet !

[TepeBox Georges Daniel:

Hélas ! les mauvaises langues sont plus terribles qu’un pistolet.

AdopusM OCHOBaH Ha THUIEPOOJUYECKOM COIOCTABICHUU OOIIECTBEHHOTO
ocykaenus u ¢usndeckoit yrposel. Ilepeson Legrelle ormmmuaercs Oosnblieit
JMHAMUYHOCTBIO W Pa3rOBOPHOIM  3kcmpeccuei:  mexaomerne Ahl  u
npujararejabHOe PIreS yCHIHMBalOT apOPUCTUYCCKYHO PE3KOCTh BbICKAa3bIBAHUS.
Daniel ucnonesyer mexxaomerue Hélas!, npunaroiee peruimke KHIKHBIN OTTEHOK,
YTO CHIDKAET KOMUYECKHUi 3(pPeKT, HO COXpaHIET CEMAaHTUYECKYIO TOYHOCTb.

3akJroueHue

[IpoBenEéHHBI CONMOCTABUTENBHBIN aHaMM3 aQoOpuU3MOB M KPbUIATBIX
BoIpakeHuii komenuu A. C. I'puboenoBa «[ope ot yma» B ppaHIly3ckux mepeBomax
Georges Daniel u Arséne Legrelle nmokassiBaet, 4To pa3anuusi MEKIAy EPEBOIaMU
HOCSAT CHUCTEMHBIH XapakTep M OOYCJOBJICHBl Pa3IUYHBIMU IE€PEBOAUYECKUMU
YCTaHOBKaMH.

[TepeBon Daniel opueHTHpOBaH Ha QUITOIOTHIECKYIO TOYHOCTh M CTPEMHUTCS
MaKCUMAaJIbHO COXPaHUTh CEMaHTHICCKYIO CTPYKTYpPY OPHTHHAA U BBICOKHIA CTHIIb
apopuctuku. IlepeBon Legrelle aemoncTpupyer amanTarMOHHO-CIIEHUYCCKUN
TIOJTXO/T ¥ OPUCHTHPOBAH Ha KOMMYHUKATUBHYIO BBIPA3UTEIHHOCTD U BOCIIPHSITHE
(dbpaHIy3CKOM TeaTpaIbHOM ayIUTOPUEH.

ComnocTaBUTENbHBIA aHAIW3 TOJATBEPKIAET, YTO aJEKBATHOCTh NEpeAaydu
aOpUCTHKU ONpENensieTcs HEe TOJBKO TOYHOCTBIO IME€PEBOJla, HO M €ro
(GYHKIIMOHATBHOM  HANMPaBIEHHOCTHIO,  CBSI3aHHOM € KYJIBTYPHBIM U
KOMMYHUKATUBHBIM KOHTEKCTOM.
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